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CHAPTER ONE

The Scroll of the Book of Isaiah that was discovered
near the Dead Sea over a decade ago presents some basic

questions to the scholar. The Isaiah Scroll (hereafter

abbreviated IS) differs in many places from the Masoretic

Text (hereafter abbreviated MT). Many of these differences

involve the addition or omission of single letters in IS.

An intensive study of these variations may help us

answer one of the basic questions concerning the Scroll:

how was it composed? There are four possibilities:

(a.) The scribe copied from another manuscript.

(b.) The scribe copied from or at the dictation
of one who read from a manuscript.

(c.) The scribe copied from memory.

(d.) The scribe copied from or at the dictation
of one who quoted from memory.

Thus, there are two fundamental ways of transmission:

oral and visual. Only in case (a.) did the scribe rely

upon purely visual methods. The other three would involve

the principle of oral transmission.

The object of this study is to classify the textual
differences into ten categories. Each category involves a

a major type of deviation from MT. The categories are:

1. LETTER INSERTED IN IS.
Ca«) jc
(b.j 'p
(c.) n
« I
(e.) _ni
Cf») p
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(i.)V
2. CONJUNCTIVE / IN IS
J. ADDITION OF PRONOMINAL AND PREPOSITIONAL PREFIX

IN IS
(
p

.0.
,d.

4. ADDITION OF PRONOMINAL OR ORTHOGRAPHIC SUFFIX
IN IS

5. I IN IS AS A MATER LECTIONIS
(a.) Infinitive
Lb.) Present Participle
(c.) 'yNic/t

lg«)

6. 1 IN^IS AS A MATER LECTIONIS
(a.) f»« /■) l---------------
y v • j / * ■
id.) Noun & Verbal Forms Except for / 1

7. SINGLE LETTERS APPEARING IN MTj BUT LACKING IN IS
(a.) /<?
(b,) D
,c.
,d.

8. SUBSTITUTION OF SINGLE LETTERS IN IS
(a.) f or p
CL.) ic for p
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(c.) lc- for -v-
(d,) for r
Ce.j for
If.) p for '
Cg.) p for £
th.) for y
(1.) jk for
lj.) j for j>
(k.) pj> for j
Cl.) •< for jC
(m. ) j) J for M
tn.) o for £
(o.) & for q

MISCELLANEOUS LETTERS ADDED TO IS (NOT PREFIX.,
SUFFIX, OR SUBSTITUTION)
(a.) /<?Cb. p
(c.) [i

MISCELLANEOUS
(a.) Metathesis of letters in IS and MT
(b.j Metathesis of words in IS and MT
tc.j A word present in IS, but lacking in MT
id.) A word present in MT, but lacking in IS
(e.) Letters lacking in IS



CHAPTER TWO

In this chapter we shall survey the occasions when a

letter is omitted in IS, and then later inserted into the

text. By studying these instances, it may be possible to

determine the reasons for the various omissions.

(a.)
»fp ,,

In IS 1:12b the word jrli appears forjrsicu in MT.

The word is rendered("this"). The use of the plena / is

widespread in IS. The wordappears quite often in the

Scroll.

Two possibilities come to mind. First, the scribe

unconsciously omitted the in copying the word from a Vor-

lage, a simple mechanical error. The other possibility is

that the error took place during oral transmission. The scribe

forgot to add the (C, and it was left to another hand to

complete the word. Jc
IS 5:29b has the word (15 'I, while MT has ^nio’/

11 •
("and lay hold of"). It is our opinion that the scribe

failed to include the |c when he heard the word. It is not

likely that he would have omitted the jc if he copied from

a manuscript.

(b.) ?
IS 8:1b has the word ^7/7^, while MT has C^D ?

("in script"). The scribe omitted the 'p , but why? It is

possible that the scribe neglected to reproduce the letter

when he copied the .word from a manuscript. It is also possble

that he failed to write in the letter after he heard the word.
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The phrase ft (j (/ID ('Cf f/jDOl does not

make sense. There is little doubt that the is original.
Perhaps the scribe heard the / of I'CiT and the P of

(/Sfl?, and confused them in his mind. Instead of two

distinct letters, he included only one, the / . We are

not certain as to the reason for the omission of the 'p .

Co.)

IS 8:9a has the word while MT has ./J'5/to}
("and give ear"). It seems most likely that the scribe

did not hear the , and so did not put it into writing.

IS 5:18a has idfor MT [l' 19 ("iniquity").
It would seem that tne scribe of IS did not hear the letter

P in the context, and therefore did not reproduce it in 

writing. It is, conversely, most unlikely that the scribe, 

having a manuscript before him, accidentally omitted the ■? .

Cd.) I

IS 1:24b has 1 ‘p1 left for MT 1 ("from/of mine

enemies"). The evidence seems to point to an oral error.

The / was not sounded, and the scribe did not reproduce

likely that the scribe would have

if he had seen the letter before him

("thy mighty ones").OJDO'/ is balanced in this verse

It seems likely that MT contains the more original 

it. It is

IS 5:25b has I while MT has

written the /
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word, and that IS is at variance with the original. Itis
not clear why the / was omitted.

(f.) n
while MT has p '5 Pi) J

scribe

IS 4:1a has the word^p'5

("shall take hold of"). It is possible that the 

made a simple mechanical error in copying from a mauscript.

He could have seen^j)'6P5* | and omitted the /7 by accident.

Conversely, the scribe could have heard the word pronounced 

and he could have mistaken the two letters for one sound.

It is difficult to reach any definite conclusion on this 

point.

(g.) 9

The omission of the 1 in the word f will be

fully discussed in another chapter. However, two other

words will help shed some light on the problem of textual

transmission.
xjz *

IS l:?a has J/^>, while MT has ("his owner$.

Apparently the editor who inserted the 1 felt the word needed

the vocalic letter. It ispossible that the scribe made an

unthinking error by forgetting to reproduce the 1 . Or

perhaps he copied from a Vorlage that did not contain the
I .

However, the scribe did include a vocalic 1 . We

are of the opinion that the 1 was omitted during oral 

transmission. The omission was a simple mistake.
IS 10:15b has 9^/cJ, while MT has -J'fit I ("in that

I have removed"). It is likely that the was omitted
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during oral transmission. It is most unlikely that the

scribe would have omitted the z if he copied from an extant

manuscript that contained the letter.

We believe that the scribe may have simply omitted

the f when he heard or when he remembered the word. His

error was later corrected.

Ch.) b/
IS 1:2b has while MT has (/? ff 1 it ( "I

« »

have brought up"). At first bludh, it seems possible that

the scribe omitted the N because of the confusion of the

twin letters. This explanation would point to a written

Vorlage. However, it is also possible that the scribe heard

the word pronounced with a single ; ruling out the need

to reproduce a second . It seems most likely that the

scribe unconsciously forgot to write the Hbecause of visual

confusion.

Ci) TT
IS 9*7a has , and MT has ("into

Jacob"). Again, it would appear that the scribe omitted
the 'IT in the process of oral transmission. The probably
had little or no sound, and the scribe could have failed
to reproduce the letter. Conversely, it is not likely that
the scribe would omit the if he copied from a Vorlage.

In this chapter we have seen that several letters
were omitted by the scribe of IS. We are of the opinion
that the bulk of these omissions stem from oral transmission.



That is, the scribe had no manuscript in front of him.

Thus, in hearing a word, he may have left out certain
letters.

The exact letters omitted tend to support the
oral theory. The lc, )) , I > > and TT make up the

majority of the omissions. None of these is a "strong"
letter; rather they are are guttural or vocalic. It is
understandable and even reasonable that the scribe some­
times overlooked them in composing his text.

CHAPTER THREE
In this chapter we shall study the conjunctive )

That is, the ) that appears in IS, but is lacking in MT.
Generally, this type of variation follows a pattern. In

the first six chapters of IS the conjunctive ) appears ten
times.

NO. LOCATION IS MT TRANSLATION

1. l:Jb inri IN f "My people"

2. 1:8b ? J/Ta/d/ pj-/ (nsT * * "as a lodge"

5. 1:16a 1153 / "make you clean"

4. 1:16a D'O / .i 9 7)' • T "put away"

5. 2:4b IcJ f / "not"

6. 2:11a r "the looks"

7. 2:12b J I /C*(J J "lifted up"

8. 5:9a Id 17 /c r "not"
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NO. LOCATION IS MT TRANSLATION

9. 3:20a ?’ jC a)
z*

■p1") (t 9 p "the headtires"

10. 5:6a |Cl J 1 led "not"

The addition of the conjunctive | must be studied

per se in each of these ten passages. We must try to find

the reason for the variations.

ls/^haso I ?'e ll,ln' v>
r 3 led 'ff'Kl ?l icd fa I'

It is our feeling that the ( was added to in order

to balance in construction the word 9 iHlK ; #7 conforms

more to the prosaic style as compared to the more poetic

</V 1T in MT. It seems likely that the / was added in the
» ““

process of an oral method of transmission.
In IS 1:8b we f ind Ff/0 | , and in MT it isi^/^5.

Once again, the entire verse must be considered.
3 ? ft 0 I* D

^313 J

IS reads;
^07 J>JI

a Foi

It is our view that the conjunctive / inVJHA/o/is part of 

an oral, prosaic tradition. If ft -Il |were original, then

one would expect also.. 9'ifOI.

IS 1:16a has /o5^land while MT has •/j

and -O'0 i) . The entire verse in IS is:
□'r 1i~)) n‘o>>1 /3po

05*9 7) //?n
Here again, IS is more prosaic than MT:

3 7^*)'/^?? ,/9-? ,/32.2
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The asyndeton construction •79’0)')

is more powerful and poetic than the construction in IS.

It seems more likely that the addition of the conjunctive

stems from an oral, prosaic tradition.
In 2:4b IS has(c*l'f, while MT has led . IS reads:

■p <1 r? 11 ‘ |c 1 ic I i I .i.

/9/ff' /c/J7

MT has: tj n 'i Cc ' ,ci’ /c

$ tin Ch ?<r Ic'{

There is no reason for the last strich to begin with

the conjunction, certainly not in poetry. MT would seem

here to represent the original. Is probably originated

in oral transmission. The scribe would probably not have
I 3°added a / ''written original manuscript.

In 2:11a, IS has: 'J'iT/. MT has: ‘J'zT. The
1 » •»

entire verse in IS:  „ „   <
p j fo & vhd ‘J

r'&jic pn n&'i
?'P‘

MT has: F --WP ? £ Sl*?*
f JIC p>lO P I

p/j?
-10-



In this verse we again see evidence for an oral

tradition in IS. MT is surely more poetic than IS. It 

seems that IS stems from an oral, secondary tradition.

It is unlikely that the scribe failed to copy correctly.

He probably would not have added a 1 to a Vorlage. Rather,

we may say that IS was probably transmitted orally.

In 2:12b, IS has/c^Jf, and MT has jc ft J . The

IS verse is: jy ic ? 3 <c'o
I Ic^JI pT <G jV

81 jcv-1 jri ?»(c> Q 'f

We are faced with the addition of the I to jc J In

IS. E. Y. Kutscher points out that the LXX and the Targum

follow the text of MT. Thus, it would seem that IS stec

from a secondary source. It is hardly likely that the scribe
would omit Jo if he copied from a manuscript. The

conjunctive I in IS may be all that remains of the MT
T

5:0a in IS reads:
fc'o J//c

MT has:
'■? J f

J) TO Paf ’,|C



We are concerned with jc fit in IS, and in MT.

The addition of the conjunctive / in IS seems to indicate

a secondary tradition. The f adds little power to the text,

in fact it may even detract from it.

It is dubious that the scribe would have added a

if he copied from a manuscript. The conjunctive / may

represent a prosaic and/or dialect form of the original MT.

The same arguments can be advanced in the cases of

3:20a and 5:6a. The former in IS is:  , /

MThas: P‘?£p2/ ~J\i?
p'f nfi) i 1 6? j _o to?/

The conjunctive I at the beginning of the verse in

IS seems to be more prosaic than MT. We are of the opinion

that IS was transmitted orally, for it is lesslikely that tie
scribe would have added a / to a written original reading

simply p i -) |Cc> .

5:6a of IS reads: z* . ~
s') N J1 /c * S / J) ? &icl

/c)Q

MT has /c'C 9 f JD

99 Tf/ /cf/”r *’ /

Again, it seems most likely that the conjunctive /

was added in IS during oral transmission, is is more

prosaic than MT, and it is unlikely that the scribe added a 
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I to an already existing manuscript reading/c (j) J .

In this chapter we have pointed out some examples of

the conjunctive i found in IS and lacking in MT, In

each case it was our feeling that the conjunctive / points

to an oral, prosaic tradition. It is our belief that the
scribe added the / in oral transmission.

CHAPTER FOUR

In this chapter we will study the addition of the

pronominal or prepositional prefix in IS. There are four

such prefixes in our examples. They are:
la.) ?

lb.) 9
io.) r
Cd.)

In the first seven chapters of IS there are nine

instances of addition of prefixes. Just as with the con­

junctive / , we will study each of these prefixes individually.

'•)'?? pl?' b fe’l

has fQtej) p></

The addition of the to p") f) in IS is our concern

here. MT is translated ("Ye shall be devoured with the swonf).

I. W. Slotki in commenting on pQ f) says: "WITH THE SWORD.

-15-



The construction is called by the grammarians ’the

accusative insturment’, there being no preposition in
the Hebrew,2

Kutscher writes:

* ? 3 0 ?1 t ft J1 ?

/□J)' ^7P4J)Ca/

r pj)/op

In our own translation: "The word TF) fi is possible.

It is used as an accusative of insturment. The scribe

did not understand this, and emended the word to readp'jp^1,"

It is probable that MT is more poetic and original

than IS, The scribe merely reproduced the oral, prosaic

tradition that was his. He would probably not have added

the if he copied from a manuscript reading

We see this principle at work in 1:2. IS reads:

plP* lc

MT has: , /y .f ft/(/
(c Li' bfC D ! . 1.

v -• • • ?
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This verse illustrates subsection (b.), the use of
the p as a prefix in IS. Here IS has ^9 fci) > while MT

reads . There is little doubt that ^9*is prosaic

when compared to MT. It seems likely that the scribe added

the p during oral transmission, for it is dubious that

he would have added a if he copied from a Vorlage

reading M t C .

5:24

MT has:

V (. • T

Our concern is with IS f 0 ?ft . It seems probable

that stems from an oral prosaic tradition. The definite

article 7) is not found anywhere else in IS version of the

verse. It is our view that the addition of the 7) was due

to an error in oral transmission,

IS 6:15 has: A , n o i if iPJ)" DI -fl? ^lo I )
3 (ft fl O & *e J/c3
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MT has: ,

U)O^P 0^*5 /' ^ICV, 0 P.C?
IM .^j)?3^ -*?? O’? ^?||

It is most likely that )p D is a product of an

oral, prosaic tradition found in IS or in IS’s immediate

predecessor or ancestor. The addition of the P tends to

support the belief that the scribe did not copy from a

manuscript, if he did copy from such a Vorlage reading

? p > he would probably not have added the P .

( *3 T TJO "??» TfJ’/ P'TE>>c
,r>no bo ti 7~V‘i)

mhaa!fOtr opj ?/? ^'.?pnz)
H'3r rij-o fur P',2?,f 9",
I \- - •. - ~ ' r ! ,J>/9 'J9 // 9?P

Ifj contains the definite article: •') ® *P and ft DP ,

MT has z) 1 an<3 O’’ . It is our view that MT represents
a poetic tradition, while the reading in IS represents the

prosaic style. It seems likely that the definite articles

were added during oral transmission.
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Close inspection of the Scroll seems to indicate

there is no grounds for scribal visual confusion. Let

us assume he copied from a manuscript. In this verse the
_ (‘3 »*) ,
)) of is followed by a ' and also preceded by a

’ . The letters Z and pi are not similar in appearance

in IS. The )) o^oi) *4 3 ft is followed by a and pre­

ceded by a . Again, paleographic similarities are not

likely.

It is most dubious that the scribe would have added

a p) to an extant manuscript.

We move now to subsection (c.)j the use of the J

as a prefix in IS. IS l:l?a has:
ic'?^ Id*

MThaS! icl( JHMtf |C'?n '3'?'^
I 4

The prefix concerns us here. The form jc*?>)Cis,

of course, correct. Yet, (c'? is more poetic. The >

may readily have been introduced when the scribe received tie

dictation, or when the scribe himself called it to mind. S

is less likely that a scribe wrote J for a reading jc'pD

in a Vorlage.

IS 2:11 has: x-
j/a '4‘zr/

-17-



We are concerned here with (/J) , as

against MT f~c) 9/ • Why does IS have the word in am

imperfect form, and MT renders in the perfect?

Kutscher writes: x «LjO'? pie/& ji J'9
<*'•> tr>?v' ’)J>,p P

4- 2-q-

P? ic L/'er

jy ' ~~ 0 '0 JD M
In our own translation: " ’And the lofty looks of

men shall be brought low,...’ is and MT has

)<9£/ . The form in MT is surely difficult. In 14:24 we

have: ’Surely as I have thought, so it shall come to pass

(. i) JD‘1) ID perfect form of the verb); and as I have

proposed, so shall it stand.’ IS has ji’ikS) /□ (imperfect
form of the verb).”

Gray writes: "This sectlon(2:6-22), pronounced by
Duhm to be the worst preserved of the entire book, has
certainly suffered very serious mutilation in transmission.^
In the main the sense is clear in spite of the state of the
text, but it is difficult to determine with certainty the
form of the poemfor poems)."5

It seems likely that the imperfect verb as found in
IS is a more prosaic version than MT. It is possible that
the poetic <f& 0 had fallen into disuse, and the more "sensible*',•• “T
J 0 Jh had replaced it in the oral tradition of IS. It is

probable that became (J J} during oral transmission.
-jr-

In this chapter we have seen how each prefix that was
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added in IS tends to support the oral theory of transmission.
The *?* , )) , S' , and are prefix forms that may change

a poetic construction into a prosaic one. We may assume

that the more poetic form of the text is closer to the original.

Thus, the prefix forms could have been added readily during

the oral transmission of the text. It is hardly likely
that the scribe added a , J , or if he had

before him a manuscript from which he copied.

CHAPTER FIVE

In this chapter we shall study the additions of the

pronominal or orthographic suffix endings in IS. There

are eight types of these endings. They are:

(a.) |C

o>.) o
u.) /
Cd.) 1
C®») P
Cf.) >)J
Cg.) fo
Ch.)
A close look at these forms may help to shed some

additional light on the transmission question of IS.

Ca.) (C

The £ as a suffix is very prevalent in IS. It occurs

18 times in the first six chapters of IS. The word |C * D is

Involved in 16 of these cases.

-19-



IS 1.12a has^( J I ic 1 /|C? JD /o 'o

"PhaB! (jj? snco^y/icp^ 13

It seems likely that the suffix was added during oral

transmission. The letter is superfluous in a written text.

It is not likely that the scribe of IS addedxthe /c to a

written original. Rather, it is more probable that the

was automatically added by the scribe when he was writing

from dictation or memory.

It is our belief that the addition of the /C as a

suffix is a probable sign of an oral tradition. As in the

previous example? it is our contention that the scribe

added the (c when he heard or remembered the word *3 . 1

seems dubious that the scribe would have added the )c if I®

were copying from an original manuscript reading *3.

Only twice in the first ten chapters of IS do we find

|C 3 followed by an /c . The two places are 6:5 and 105!.

IS 6:5a has: , zf'/c -jf/icl
a 6 lc '

JmJlC ' _20_



MT has: ' fj J *<> ' T- 'fl<= ^^1

,,, b'jic fKlldb la C tf’Sc 'a
• t ‘ t ; ” '.

IS 10:22a has: fHf ? .j / P)c ,c

MT has: fT o (J ' 2 V V ? ' p *
| > I • , « T( J —• »,’ | *

In these two cases the scribe could have seen f ic 1

in a manuscript, and confused the 10 , and added an

extra [o . Thus, instead of , IS shows Ic^D .

It should be noted that these are the only two

examples of k'J? being followed by an /c in the first 59

chapters of the Scroll.

The other two examples of the It used as a suffix

are found in IS 5:1b and IS 5:2a. IS 5:1b has:

Wue j? p??

MT has: *3 (V P P2 $

(p /? /?/??
It is our feeling that the addition or the suffix

jg to P*J) tends to support the oral explanation of trans­

mission. The is a phonetic device that the scribe may have

added when he heard the word 0 A , or when he recalled it

from memory. It is hardly likely that he woujd have added

the /c- to an extant manuscript.

IS 5:2a has:
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fcJP'/

I ? P ??' 1

MThas: loin? /?7

H? ?3Q 'ppt P£{

The addition of the fe in IS may be attributed to
an oral tradition. It seems likely that the /c was added
by the scribe when he heard the word, or when he recalled

it in his mind. It should be pointed out that no definite
conclusion can be drawn regarding this word.

Cb.)

In this subsection we shall study the P as a

suffix in IS. In the first six chapters of IS there are

16 examples of the used as a suffix. We shall deal

with representative examples in our study.
IS 1:2b has: Z' .///DI P'JfQ

C ? i r n a' P /

MT ha3! ? P?/ ...

We are concerned here with the form pfl/Pi . It is
possible that the addition of the P was due to the dialect
of the scribe. That is to say, the word /*p / was pro­

nounced approximately /. If this is so, then the p

would derive from oral copying.
It is most unlikely that the scribe would have
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added the to an original manuscript,

IS 1:15b has: ( ?• /V
7 hlc~c ? Po'jw?3k

MT has: ,■ > *? '

The use of^O’9 ' in IS is our concern here.

We shall discuss below the additional words of is in this

passage. It would seem that represents an oral
version of , resulting from the spoken dialect of

the scribe, or of the person who may have dictated to him
causing the ?> to be added.

IS 6:9a has: . > nC ,i ih^lcl mid I

MT has: fvC JpAfici }p C

The additional may be a possible indication of
an oral tradition. This theory would be based upon the
scribe's hearing and/or memory. The -ft may indicate a

scribal attempt to spell out the dialect sound he may have

heard or remembered. It is less likely that the scribe
would have ^dd^d the )) if he were copying from a Vorlage.

IS 1:23a has: /*' ,

fl JI f/ \ t ’<9 ?»V
p'?j* '->?qi p‘T?io

The words 'p-J He and concern us here’
a $1 r
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It is our opinion that D and "f? D I

represent the. original poetry of the prophet as compared

with the prosaic, secondary form: ^17/2' Uc tand^ «a?)7

The use of the plural in accord with the first half

of the verse is a possible indication of an oral, prose
tradition.

Cd.) r
Continuing with the same verse we find in IS l:2?a

the word ft IQ as compared with MT /’fo . We are of the

opinion that the argument used above is valid here also.

That is, is part of a secondary oral tradition, while
/ Fo represents the original, poetic tradition.

(e«)S’J
IS 2:11a has: f

J
MT has:

J Cs 0 S has been discussed above. We hold to

the view that the use of the plural imperfect tends to be

more prosaic than the singular perfect as found in MT.

(f.)
IS5:12b has:. f j) JV"

MT has: -iC'?'

The word^r>F^9 is an incorrect grammatical form,

and MT word is correct. We are concerned here with

the addition of the —B . Perhaps the scribe heard a
dialect version of > and wrote it asj-^G^ . It is
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also possible that he thought the noun ifd was feminine.

In this verse we lean toward an oral explanation,

but no no firm conclusion can be safely stated.
(g.) |HI5

In this subsection we shall discuss several examples

the full forms of words as they appear in IS, and the apocopated

formations in MT.

IS 3:10a has: . fT? . , _ _ //£IC' '^2 <c O

MT has: jfo'0’* ? --

The addition of the iS to Jfr seems to indicate

an oral tradition, reflecting the spoken dialect of the

scribe. It is most dubious that he would have added the

if he were copying from a manuscript.
IS 5:4b has: j ~J>I (,? F ^‘9^

MT has: . -s f1 r’J'B" ~f-)9N
fl&IC r v — • r-; - | - '* • -

The word seems to indicate the dialect of the

scribe. The omission of the ""iF combined with the addition

of the v may have been the scribe’s attempt to spell out

that which he heard or remembered. It is highly unlikely flat

the scribe would have omitted the ~ZT and added the if he

had a written manuscript from which to copy. These signs

tend to support an oral transmission explanation.

IS 5:19 has: on o n /
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-~n3r $ ic J ^j") / 9J) f
MT has: ----- '• t t! — • \

J7cT'&‘ i'i3?
t T *’ : '*r : J '

The use of ^Y?D’p>J) I seems quite Justified since its
companion

is also a
verb j)(c / PvJ) / aiso has the final p . Yet, ?0 p |

correct grammatical form. Several tentative 

theories may help explain the use of p J) (.

MT ?r\'pS> I is possibly more poetic fihen used with

p |c • *?J) 1 » the contrast between the verbs adds poetic power
to the verse. Conversely, the use of0?'")pJ) I in IS may be

said to reflect a more prosaic, oral tradition.

Another point should be mentioned. IS has
while MT has^^”/ J | . Here, it would seem IS is more poetic

and original than MT. The scribe omitted the P in if 5* J I

but added it in . The possibility of dialect

deviations comes to mind. Perhaps the words P?3p-fi/and

represent the spoken dialect of the scribe.

IS 5:25a has:
MT has : ., , P P‘) O P

It is our contention that^'^J^/ probably represents

a spelling characteristic of the scribe’s dialect. It is

most likely that the additional p may be a sign of an orel

tradition in the transmission of the text.

In all of these examples we have found that MT con­

tains the apocopated form, while IS has the full imperfect

with thw wav consectutive. Thus, MT has^tf’/ i DIS hasp(J/‘|.
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MT contains?') jP) I, and IS hasJfpTpJ) I. MT has /?'/and IS
contains KJ?1 /. We are probably on safe in saying that this

is a result of an oral method of textual transmission.

In this chapter we have noted that the following

letters were used as suffixes in IS: lct and

J) . In the majority of these cases, it was our conclusion

that they were probably added during oral transmission. We

found little or no evidence to support a visual theory of
transmission.

CHAPTER SIX

In this chapter we shall examine the usuage of the

plena waw in IS and in relation to MT. For this study there

are seven subsections:

(a.) The plena waw in the infinitive.

(b.) The plena waw in the present particple.

(c.) The plena waw in the imperfect.
(d.) The plena waw in the word Po.

(e.) The plena waw in the word /c I).

(f.) The plena waw in words with a double waw( /nY ).

(g.) The plena waw in thw other nouns, adjectives,
or adverbs).

(a.) The plena waw in the infinitive.
IS 2:19b has: ^)|c») ^'3'^ T W I??

MT ha.:
It is possible that the plena waw was included for

vocalic reasons. It seems plausible that the waw was included
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in the text by the scribe as a result of oral transmission.

It does not seem likely that the scribe would have added

a waw if none was present in the Vorlage. The same word
^"appears in IS two verses later(21b), as against MT

IS 5:7a has: '") I N!<= 1

MT has: /

The plena waw in IS indicates a scribal addition

after he either heard or recalled the word for copying.

The plena waw was included for vocalic reasons, and points

to an oral method of transmission.
IS 1:12b has: '"7 J/? O //T} J

MT has: ^3/)

It is our belief that the plena waw infl/AO } is

part of an oral tradition. The form with prefix as

found in IS, is more prosaic than MT. It does not seem
reasonable that the scribe would have added a /to an

existing manuscript; ratheris it likely that the / was

the scribe’s attempt to spell out the word he heard or

remembered.

(b.) The plena waw in the present participle.
IS 1:7b has: T) J) i /c * £3 / jq Q>i

MT has: p’ Vb’lC pJO 6

The plena waw in IS pl seems to indicate an

oral mwthod of transmission; for it is most likely that

the scribe added the j in his copying of the word from
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dictation or from memory. It seems unreasonable to believe
that the scribe added a / to the word if he copied from a

Vorlage.
IS 1:15a has: ”#///£

MT has: * »»
It is our opinion that IS represents an oral tradition,

for the plena waw was probably included as a pronounciation
help. Y// / $ was the scribe’s way of reproducing the word he

either heard or remembered. We find this type of the waw in

IS in many places.
IS 5:5a has: |) & I 7T

MT has: p

The plena waw in IS is part of a pattern. The scribe

added the f as a vocalic device to reproduce the sound or

pronounciation of the word. Each of the above examples leat

us to believe that the scribe did not copy from a Vorlage.

Rather, the additions of the / tend to point to an oral method

of textual transmission.

Cc.) The plena waw in the Imperfect.

IS 1:11a has: /¥Ic / 1

MT has: tc 1

As with the infinitive and the present participle

forms, so here too in the imperfect, we find the pattern of

the plena waw continued. It is probable that the scribe adfed

the / in IS to spell fully the sound he remembered or heard.

The / is an aid to pronuciatlon.

-29-



IS 3:'7’b has: '

MT has:
It seems likely that the plena waw in the word

} represents a dialect as heard or remembered by the

scribe. Its addition by the scribe points to an oral tradition

for it is dubious if the scribe added a ( to an already

existing manuscript. - z~ z—*
IS Jhas: P? /f/C/V'

MT has: f P f? V’ pC1TJI I

Again, the plena waw would seem to indicate an oral

tradition. It was included in IS to help in the pronunciation

of the word; for it is a vocalic / . It is probable that

the J was the scribe’s attempt to reproduce accurately the

word as he either heard it or remembered it.

In the first five chapters of IS, there are eight

additional examples of this kind of plena writing. Each one 

employs the plena waw in a vocalic way, and each one points

to an oral transmission method.

(d.) The plena waw in the word a1O .

The word tO appears 21 times in the first five
chapters of IS; in 14 of these cases the scribe wrote <T/O,

in five places he wrote , and in a pair of verses the
word is lacking.

It is likely that the plena waw in represents

an oral method of transmission. That is, the I was used

as a pronunciation guide or aid. It is probable that the
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plena waw was inserted as a vocalic sign.
IS 1:5b has:«»»^'c° f/O

MT has: ,,, 0 I cO

IS 2:15 has: .'x r/O V^T f
A)-)i3 r ) hr i

MT has: •». x/ (— (T~

jSl-lJf7 I
T I ' T - '

IS: 5:25b has; _»//c^ >/□ 9

MT has:' fc '5 Kd 9

These three examples show the plena waw as a

vocalic sign. In the first example HQ starts a phrase.
In the second example f7o follows a word. Finally, in tie

last example h O is preceded by a preposition. In each

case the scribe probably added the / as he heard or pronotn ced

the word.

(_e.) The plena waw in the word £ I / .

In IS, the word |c I a is found 17 times in the first

five chapters. It is our opinion that the plena waw represents

a vocalic sign, and denotes an oral method of transmission.
IS 1:6b has: I Q, ? ID /c/f"/ / /c/ f

/W ? 0 3Q-) fdVl
MT has: jc*\ in all 3 instances.

IS 5:4a has: / f> U) '(/T
MT has: *'JD *0 V (c ^~ I

IS 5:12b has: /6'?D /c/\

MT has: •• •
In these examples we may see the vocalic plena waw.

It is not likely that the scribe added a / to an existing
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manuscript or that (cl i represented an older consonantal

tradition.

(f.) The plena waw in words with a double waw( In <

There is only one example in the first five chapters

of IS where we find a word with a double plena waw. The

word is III . and is found twice.

IS 1:4a has:

MT has:

IS 5:18a has:

MT has:

p Gm • i £ OD
in  p **

(c C d i / <£ /1D
*//r pr

• •••

In both cases it seems likely that the scribal

addition was done during oral transmission. In each example
the second 1 seems to aid in pronouncing the word jCfr .

This was the scribe’s attempt to spell out the word as he

either heard or remembered //Y .

(g.) The plena waw in the other nouns, adjectives,
or adverbs)

The largest group of plena waw words is the collection

of nouns, adjectives, and adverbs in IS containing the 7 .

There are 59 such instances in the first five chapters of

IS. In this group, we see clearly that the plena waw was

employed as a pronunciation aid. Of the 59# two are

especially notable for the light they shed on the question
of transmission.
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1tf/J 1 f c
IS 1:18b has:
MT has: P'F

The omission of the |C in IS and the addition of the

plena waw was perhaps the scribe’s attempt to show the dia­

lect of his speech.

IS 2:19a has: f 3 1 3
MT has: f k

The word root is 7*3. Thus, it seems likely that

the / was added as a vocalic sign, an aid to pronouncing

the word. It is not likely that the scribe would have added
a / if he were copying from a Vorlage.

The complete list of words containing the plena waw

as found in the first five chapters of IS; this list con­

tains the nouns, adjectives, and adverbs that were not dis­

cussed or covered in the above subsections. The list:
N°. IS MT CHAPTER & VERSE

1:5b

2- 01 1:6a

T !. ’
1:8a

4. 1:9b
5. 1:9b

6* p3i<r 1:10a
7. IJ’} )S7c- ‘/j'P'ris 1:10b

8- inMfzr ? |K 1:10b

9- ?i. ?7 1:11a

* C* 1:11a

11. n « 1:13b



NO. IS

15.
14.1^? '
151

16jp'yj f

17. 'a'Mc

18.

19. i!oo3/K r
20^i?o^//r

21.p'$ ?3‘e
22. 3 i 3

25-

24. icO

25/jKn/rDIK
26-fjf«Qo/
27• JllP-J] f

28. j) mji i
29. f'&he?
50. p) ifr

51.f'\l?b

32. pl p

IrO
3^. 90/D
55-^lpC

36*fp?i
37-^,y
38- (To?

<-Aifc5

MT
Pl 'P’Q n CHAPTER & VERSE
rJ & ? d , .

V •• r r 1:14a

3 1:16a
k/N‘3|cL 1:18b

»?5Vf 1:28b

J^n’YjC 1:51a

‘p\(c 2:5a

/'.npDk'? 2:5a
/'J1>)3kC 2:7a

2:7b
2;8b

f' S 3 2:19a

5:9a

5:9a

5:12b

I 3:23a
1 ’* 5:24a

J) AJ>
5:24a

5|b

f'}’^ 5:9b
n’p 5:1^

5:17a

:?q'd 5:2ob
' '*•; r 5:20b

A»
’• \ \ 5:22ap'n ?

' ’ 1:12b

r>? 5:25b

%



NO IS MT CHAPTER & VERSE

59. 7//)^ 1 2:5a

CHAPTER SEVEN

In this chapter we shall deal with special instances

of the plena ' in IS. We may divide the usage of the

plena into four distinct groupings. They are:

(a.) The plena in the word P' l~) 1 .

Cb.) TJje doubling of the 1 as in j)J) "r) .

(c.) The * as found in the word ’ .

(d.) The as found in noun and verbal forms
except for P 1 •

(a.) The plena * in the word V0O* .

The Masoretic appears 45 times in the

entire IS. In 52 of these instances the spelling is

It is most likely that the scribe added the plena # in

accordance with the pronunciation of the word. We believe
that the plena ’ in the word f” ^0 H 1 represents an oral

tradition, for it is not likely that the scribe would have
added a * to an existing manuscript, or that his existing

Vorlage read J9* J") * .

The complete list of ' and/or in

IS and MT:

WORD IS MT CHAPTER & VERSE
ff&J')' • 3:8

4:4 

5:5

7:1
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VI6B0 IS MT* CHAPTER & VERSE
8:14

* 10:52
X 22:10

22:21

51:5
53:20

# 36:20
* 37:10
* 37:22
* 40:2
* 40:9
* 51:17

52:1
* 52:2
* 52:9
* 62:1
* 62:6

*y 62:7
* 64:9
* 65:18

* 66:10

r '—■— * 66:2©_
fwl'Tf

*y 1:1

* 2:1

4:3

27:15
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MT CHAPTER & "VERSE

28:14

50:19

51:9

65:19

10:12

24:25 
66:13

10:11

44:26

* 44:28
r * 36:7

*41:27

* 2:5

5:1* 10:10

* 57:52

In the list the following symbols were employed:

* represents an instance containing the plena * .

x represents an instance where a word is lacking in the text.

y reprrsents an instance containing an inserted plena 1 .

(b.) The plena * doubling as inftj)"/) .

The word J)J)"D appears only once in the first six

chapters of IS. IS 1:21a has: ? J) "a

MT has:
P J ' D

-t : r
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Two explanations are possible for the scribe adding

the second

the additional was the result of an unthinking error 

is an unthinking visual mistake

The second explanation is that the scribe attempted 

to reproduce accurately the sound he heard or remembered

scribe’s dialect

Cc.) The as found in the word

it

twiceappears

in one verse

IS 5:25 has:

/<J
MT has:

made two visualthat scribethe

and / are veryTheto

similar in appearance.

18 The formernot agree with

MT verse is in graiaaticalis plural

It seems likely that IS 1/ 1 is an oral variantagreement

this case, the additional

This subsection deals with the word */?* as

appears in IS in counterdistinction to MT I 7 1 .

in J) J) ‘' 7) . The first explanation is that

appears twice in IS first five chapters. It

I I does

and the latter is singular

committed by the scribe when he copied from a Vorlage. In

It is possible

errors by adding the 1

Thus, the plena 1 in pj)1')) may be a vocalic sign of the

-58-



of the more original (and more correct) MT I? 1 .

Despite the above mentioned similarity between

the ' amd the / , it is unlikely that the scribe would

have added the 1 to j^j>i if he were copying from a Vorlage.
t ’ r

(d.) The as found in noun and verbal forms
except for

This subsection is concerned with the plena 1

in certain verbal and noun forms. There are four such examples

in the first five chapters of IS.
IS 1:17a has: C'?> /?

KT has: '19 .
It is likely that the plena z in Is represents an

oral tradition. The second 1 like the first z is a vocalic

sign, is the scribe’s attempt to spell correctly the

word which he heard or remembered.

It is most likely that the scribe added the second 1

during oral transmission^ for it is dubious that the scribe 

would have written the extra 1 if he copied from a Vorlage,

IS 1:25a has:

MT has: ^3icl
9 l » 9

It is our feeling that the plena in {*‘2 was

added for pronunciation purposes. It seems hardly likely that

the scribe added the if he were copying from a manuscript

Conversely, it is most likely that the 1 represents an oral
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tradition, and the scribe added the when he heard or when

he remembered the word.

IS 2:6b has: ,f O J

MT has: P • 7 J J »<•
p » ic 'l D J seems to indicate a difference in

pronunciation. Is has "-riyyim”, while MT has "-ri’im".

It is our belief that the plena f with the )c repre­

sents the scribe’s attempt to reproduce faithfully the sound

of the word as he heard or remembered it.

It is most dubious that the scribe would have

added a * and ax (c if he were copying from a manuscript

in which the letters were not present.
IS 5:17b has: ,, » P ‘P ...

MT has: f J ft fl

It is most likely that ' represents an oral

tradition. The second 1 is part of the plural form of the

word. However, the plena 1 in IS is probably a vocalic

device. It may may have been added by the scribe when he

either heard or remembered the word. By inserting the first

, the scribe attempted to reproduce accurately the sound

he knew.

It is highly unlikely that the scribe would have added

the plena 1 if he had copied the word from a manuscript in

which the 1 was lacking.
In this chapter we have seen that many cases involving

the plena f tend to support an oral theory of text transmission
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CHAPTER EIGHT

This chapter deals with single letters that are

lacking in IS but present in MT. We are concerned here

with four such letters. They are:

(a.) /4T

(b.)
Co.) 1
Cd.) f

It will be seen at once that 2 of the 4 are guttuial

letters, the and the . The 1 is generally vocalic

in nature. Thus, 5 of 4 involve either guttural or vocalic

letters.

(a.) Ic
IS: 1:18b has: Fldd /aP? 1 f. ...

MT has:  >/U'?lcL Pj<r"T* *—■ < j «
It is probable that the )c was omitted during

oral transmission. It is likely that the scribe did not

hear the /c when he reproduced the word. Perhaps /A/)9

is a rendering of the scribe’s dialect.

It is most unlikely that the scribe would have

failed to reproduce the if he was copying from a

manuscript.
13 5!18a haa! / ffi) fi?p ? //^ •<;

MT has:



It seems likely that the scribe did not reproduce

the ]C when he heard the word being dictated to him. Since

the lc probably had no consonantal sound, it is easy to

comprehend how the letter could have been omitted in

oral transmission of the text. Omission from a Vorlage

seems improbable <

(b.)
IS 2:2a has: f31 P & •• •

MT has: ' 2 r " ' *'

It is possible that the scribe omitted the first n

because of a visual error. That is, he may have actually

seen the two letters, but due to an unthinking error

he reproduced only one 3^ .

Another possible answer may be derived from the

oral theory of transmission. Perhaps the scribe thought

he heard only f3 * , or perhaps he remembered the word

without the definite article. It is likely that the

definite article could have been omitted during the oral

transmission of the text. p
IS 2:7a has: ? />icl

MT has: /*J)^ 3 (er /‘‘° I

Both and 0 are correct forms of the word

for "end". It isviikely that 3^ was miscopied

(or the reverse) than one became the other via oral

transmission.

IS 1:7b HO
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( p"7 ^'1
MT has: I » T y ' * ’*’ I I T T *

It is probable that the was slurred over in

pronunciation, perhaps due to dialectical pronunciation.

It is less likely that the scribe deleted the In a

Vorlage.JO3 represents the pronunciation d> VIA/ 3>

for MT accurately.
Cc.) ’

This subsection deals with the two instances in the

Unlike 5:25 where we felt MT /■?' to be more original

as against IS j1?* ; in this verse we believe that MT

represents the original textual tradition. /

("the wprk of his hands") is better Hebrew than ' 57/^ <: /c
(the work of his hand"). Furthermore, it is our contention

that the switch from to |9' could have taken place

during oral, prosaic tradition’s transmission. Perhaps

the scribe remembered or heard (17*1 , but he reproduced .

/? 1. However, it must be pointed out that it is also

possible that the omission of the * in IS was a simple

mechanical visual error. If the scribe copied from a

manuscript, he could have confused the 1 and the / ;

or he could simply have omitted the in his copying.
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IS 5:7a has: W & ft* (/ j) 1 Q >fC (

KI has: /'"#’) 0 )T «..

One explanation for the 1 lacking in IS /Y Q

may be found in a visual theory of textual transmission.
It is possible that the scribe forgot to include the f

when he reproduced the word from a manuscript.

It should be noted that the noun form of the word
is used only in the plural C f* 7^6 )• It is likely

that if the scribe heard he would have used the
mater lectionis. He probably heard j —perhaps

it is a dialectical variant.
Cd.) r

This subsection deals with the two places in the

first five chapters of IS where a is lacking, but

present in MT.
IS 5:5b has: j) ’P ' j

MT has: ") 7$ ? C J Q (

It is our contention that-yfl"^} may represent an

original, poetic tradition. I#S may be part of an oral
tradition. It is possible that the / was omitted by the

scribe when he either heard or remembered the word.
Perhaps the dialect of the scribe did not stress the ,
or perhaps the f had been discarded even before the scribe

heard or remembered the word.
It is not likely that the scribe would have

consciously omitted the fif he were copying from a 
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manuscript. z'□

IS 5:8b has:

MT has: .

There is little doubt that MT is the

correct form for the word "alone". It is possible that

the scribe omitted the r through a mechanical copying

error. However, it is our view that the word

represents an oral tradition. Perhaps is the

dialect form for the word Vp or p.3 P was

what the scribe heard. It is most likely that t"?

represents an oral method of textual transmission.

IS 37: 16 and 57s20 have the word , while

MT has It is interesting to note that the

was reproduced by the scribe in these two instances.

CHAPTER NINE

This chapter deals with the substitution of one

letter for another in IS. The close study of these

substitutions may help achieve a better understanding

of the transmission of IS. In the first five chapters

of IS we are concerned with $5 different types of such

subsitution. They are:

(a.) krfor >>

(b.) ic for r>

Cc.) lc for V

(d.) for
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(e.) for _/)

(f.) for (c,

(g.) for p)

Ch.) for 1

(1.) ? for

(J.) I for ))

(k. ) for /

(1.) If for lc
Cm.) )) J for P

(n.) 0 for 'P

Co.) 'C' for 0

(a.) /cfor j)

IS 5:5b has: M-DO/£ q lc
MT has: [ J

IS has the imperfect form of the hiphil ^10>
while MT has the infinitive of the hiphil. We are con­

cerned here with two different words, the lc and the j)
constituting the difference. For a better understanding
the entire verse should be studied. IS has:

p /c-J D ic|

>Anj>S~ &/r ,JIC
T'C|O

Tn 3
? y r 'd < z

”haS: 5>3Jltc ,cJ
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3'0^" PiS t

01^1 ?’ 0 1— r r •
There can be little doubt that ~>6 is more

poetic, and probably more original than ")‘oic . Indeed,

it goes perfectly with *0 . It is most unlikely that tie
T

scribe confused the ?> and \c if he copied from a manuscript.

The two letters are not similar in appearance in IS.

Thus, it seems probable that ^‘djcwas the word the scribe

heard or remembered.

(b.) jc for J7
IS 5:24a has: ^(c K

pa * jn f J)

are concerned here

with more than mere letter subsitution; two different words

are involved: IS 6 ic < and MT [>l.

It is our belief that IS represents a secondary

word, for in the context of the verse seems to be

the correct word. The translation of & ft [) f as

("And as the chaff is consumed in the flame") is more

sensible than ("And as the fire is consumed in the flame")

for ft Jc f

The scribe may have added C'icl because he saw

the previous word $ }C . The confusion resulted in the 

MT has: /

As in n‘ojc above, we

word appearing twice in IS. According to this theory, IS 

-47-



word 0lcl is the result of an unthinking visual error.

Yet, it is possible to call the inclusion of ft id

in IS an oral error. Perhaps the scribe’s dialect sounded
the word $ 6 similar to &U. if this happened, the

scribe most likely heard (or misheard) v |tl for fa'fa'ft I.

This variation would then be the result of an oral

tradition. We are undecided in reaching any definite

conclusions.

(c.) for 7^
IS 5:5a has: f J) «: J

MT has: ? J

The correct word is)VAY| ("and now") rather than

I ("and you"). The substitution of the \C for the

'O seems to be an oral error. Upon hearing or remembering

the word, the scribe reproduced

(d.) 'r* for
IS 5:4a has: (j A

MT has: * /V O O r•
IS □ 9 is hardly as appropriate as MT *N?.? J" , since

it is not "in" the vineyard but "to" the vineyard that

the action was taken. It is hardly likely that
became l/O2) (?Visually from a Vorlage. It is more likely

that IS /k/oo-? is an oral variation of original MT .

The letters and are not similar in appearance in IS.
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(.e.) for
IS 5:10a has: f>") D ‘ 3 F 1cQ

^DfC j) ? /5&tf '

MT has: J}l~)lc J) ? '
T '■• ~~

IS contains a grammatical error: 7PIC J)*P . This

seems to indicate that IS is the result of a secondary

source. Perhaps the scribe did not hear clearlyJU)ic and

wrote f)(c . It is most unlikely that he substituted

for_j")P<e if he copied from a manuscript, for the two

letters are not similar in appearance.

(f.) for (C / C
TO T.h u (*i^ ‘/P J
IS 1:4a has: x ’ /

MT has: /c (//")

IS f) seems to be the result of am error in oral

transmission. When the scribe heard or remembered the
word, he reproduced H instead of icCd • We feel

that the 7) and the (c are too dissimilar in appearance

to have derived from visual error.
Cg.) ? for /) z x.
IS 3s24a has: )Y> J 2 » M l)

MT has: 9 g? pj |

IS word^f) p is clearly secondary, MT j)D <2 T7

("a girdle") being the correct word here. The and

P are very similar in appearance in IS; whether this

was so in his Vorlage is uncertain. It is possible,

therefore, that the scribe made a simple visual mechanical 

error in copying the word.
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On the other hand, it

/7 had a similar sound in the

he could have confused the two

word. No definite conclusions
Ch.) )) for '

IS 1:24b has:

MT has:

is notnlikely that the r and

scribe’s dialect. So that

letters when he heard the

can be reached.

prcdfc) '/7)
- r ‘ *• r V y

IS seems to be the product of oral transmission;
51 I P seems out of place in this context. It is unlikely

that the scribe confused the 7) and the if he copied

from a manuscript, for the two letters are not similar

in appearance in HIS.

Ci.) ? for
IS 1:15a has: /?9P (Jo

MT has:

IS is the hiphil imperative of jicO —

impossible in the context C *O , or the

perfect ( •/?77 )• MT'/POsp is the hiphil imperfect of the

same root. There can be little doubt that is the

original reading.

Perhaps the scribe confused JD for J) , for in

IS they are somewhat similar in appearance. Thus, in

copying from a manuscript, the scribe reproduced j") for f)
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However, it is also possible that y) stems

from an oral, secondary source. This may have been the

word the scribe remembered or heard. No definite con­

clusion can be reached.

(J.) I for 7)

/J'5rc|

MT has: (f r 2f VJ'OMc iJ)

MT undoubtedly represents the original reading,

and IS /J’^/c) clearly represents a corruption.

This corruption stems without doubt from oral transmission,

since it is most unlikely that the scribe confused the 7)

for the / if he copied from a manuscript, the letters in

IS not being similar in appearance.

MT has:

an

(k. ) f’O for !

IS 1:51a has:

IS f D J 6Di) on our view, reflects
oral source, as against MT |’°P& I whic

clearly is poetic and more original. It is hardly 

D >)

likely that IS derived from a Vorlage. It may even be

that the scribe of IS began to write and then

(following the person who dictated to him?) wrote
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’Jjonb i to end up with the conflated /’sZJcPfl .

(1.) 7T for /<s ~
IS 5:8b has: (y- /p|V£TrA/^ FJ/£ > JC

I ? ’ ‘ • ’ * I ’
MT has: j) IT)' fjc -—

MT is clearly superior to IS /Y*.
I *

"Against the Lord" makes better sense than " On (or,

Concerning) the Lord".
Since is hardly a visual error of fie , the

and (c not being similar in appearance, it is more

likely that IS derives from oral transmission.

(m.) fljfor p

IS 5:16 has:

MT has:
T ' ~~ ~ 1

p'J'Gl ?'l
M »• I —- >

The IS wordj^fl 1 ?‘l is correct and maybe
T ” •• . ~ I

original. It seems to go perfectly with the feminine

words that preceed it in the verse: I 1*3 (_/*p

It is not! likely that the scribe substituted fl J for f7

if he copied from a manuscript.

(n.) for

IS 4:4b has: (^) & N pi
MT has:



& ("storm, tempest, rage") in IS is a

valid word in the verse’s context. So, too, is MT 7 Tf

("destruction"). Since there is little physical similarity

between the 0 and the , it is not likely that the

scribe substituted the d for the T if he copied from

a manuscript. Rather, we are dealing here with two

separate words: and '? •

It must be admitted, that 7^" J1 seems

more reasonable in the verse. However, no definite

conclusion can be reached regarding the originality of

7** and '7^'?.

(o.) 'Q/ for 0

Kow P'P' pl‘7

e-p 9 e,i>

'/’If V'.< '0,’)2 Ppi
'T->t " ‘ (j?'/)?. f)

If MT is original then IS is probably the result

of oral transmission; the '(/ and O do not look alike in

writing. Although we are not sure that MT is original, 3t

is likely that we have an oral error in IS. When the

scribe heard or remembered the word, he reproduced it as

. It is easy to understand how the scribe mgy

have substituted the for the 0 . However, it may be that
MT is a hapax.
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This chapter shows the distinct possibility of

visual transmission in IS. In some of the cases cited,

we were not able to reach any definite conclusions.

Generally, the evidence seems to indicate an oral method

of text transmission.

CHAPTER TEN

In this chapter we shall look at miscellaneous

letters added in IS. There are three such letters in the

first five chapters of IS. They are:

la.) /C

(b.) fl

(c.) J)

la.) (c,
S IS 1:23b has: r- 0 • <c I f ?/J) |c '

|cl?' |Cl i fl J li « Z r

MT has: f >J) ’

We are concerned here with the wordj’ijllc1 . it

is most likely that IS represents oral transmission. The

scribe wrote P I J} 'c where the (c represents the a vowel;

it is unlikely that the scribe would have added the /c hai

he copied from a Vorlage.

lb.)
IS 2:2b has: I”0 « / 3 9 J

MT has: /p t j > fl 7



n 1
I We are concerned here with the suffix in
I and * The substitution of the for the |C

has been discussed above. The spelling I —in IS

indicates a variant pronunciation from MT /' —.

It is not likely that the scribe had /1 — before him

in a manuscript and wrote ' P I — instead.

P I — is a rare form in the Bible used only in
Psalm 116:12.6 it is not unlikely that IS reflects a

dialect of the Qumran community.

(c.) U)
IS 1:13b has: i) 5" / Zf (jl/c /c/X

5) ...MT has: r r 1 -

The addition of theUI in IS would seem to derive

from an oral tradition, an oral method of transmission.

It is not unlikely that the scribe would have added the

if he heard or remembered the word. Conversely, it

is unlikely that the scribe would have added the extra

letter if he copied from a manuscript, nor is IS

original.

Kutscher points out in two places that V

is an Aramaic form that means JV^7P£. Even Josephus,
Kutscher says, usesOJiO3in his writingsU

In this chapter we have seen that the addition of

miscellaneous letters in IS tends to support an oral

explanation of textual transmission.
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CHAPTER ELEVEN

In this chapter we shall study five miscelleaneous

groupings showings differences between IS and MT. The

categories are:

(a.) Metathesis of letters in IS and MT

(,b.) Metathesis of words in IS and MT

(,c.) A word present in IS, but lacking in MT

(d.) A word present in MT, but lacking in IS

(e.) Letters lacking in IS

(a.) Metathesis of letters in IS and MT

K ,J n I CfsK-J

"has: ... mJ J -
The metathesis of letters in(jj)// I and /-Jj)

can be the result of either visual or oral transmission

That is, the scribe could have remembered or heard the

word in a slurred fashion or in dialect. In his attempt

to spell the word, the metathesis took place in IS.
It is possible that (JJ)Mf&lis the result of a

simple unthinking visual error that was made when the

scribe copied from a manuscript. No definite opinion

may stafcdd regarding this word.

Cb.) Metathesis of words in IS and MT

& IS lJ50b has:



MT has: V d / i , ” •••

It Is not likely that the scribe incorrectly copied
the phrase -y) (T p ' f/ > from his Vorlage to
become y\ (■ f plC .

Kutscher points out that LXX probably follows the
o

word order* of MT, as do the Targum and the Peshitta.

Thus, it is probable that IS reflects oral transmission.

(c.) A word present in IS, but lacking in MT
J*3'*

MT has simply: »||g VN ? ’ f O ? 1

The additional words /, iclf? {’□Ln* 3"? 3 in

IS concern us here. The unnecessary (<. in would

indicate oral transmission. As to the possibility of IS

representing a more original tradition than MT, ("Your

hands are full of blood; your fingers with iniquity."), ve

may say that IS is mere prose. No one’s’fingers» in the

Bible are full of blood or iniquity.

It is more likely thath^K*? * J)1 3 |C represents

the scribe’s attempt to reproduce accurately that which he

heard or remembered.

(d.) A word present in MT, but lacking in IS

IS 2:5a has: f> 1 p O p'/tflT IJ
jn‘*? ?> fcj /

MT has:
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We are concerned with the absence of the words
1)1?’ 9*^ Vic ^S* It is likely that MT represents the

more original tradition, while IS is part of an oral tradition.

It is possible that the scribe did not hear or remember the
phrase J) If)1 ") p Jjc • It is dubious to believe that

he omitted these words if he copied from a manuscript,
1 2unless the eye of the scribe went from J |g to Jfc •

It seems that no definite conclusion may be reached on

this verse.

(e.) Letters lacking in IS

There are many places in IS where parts of the

Scroll are lacking, thus causing certain letters to be

missing. Two examples of this kind will suffice to show

this type of instance.
IS 5:21 has: ^6 J UH » C J P f

MT has: 'A/^J ( JiflT ?
T T " } ' J T-------

The letters missing were probably _i ? v. We

still have the first and last letters of the word extant,

IS5:lWias^pJ

MT has: fej H |c £ | ? ’ 7 ?’? /?F

Here, too, we can be fairly certain that the two
missings wereJ).E>£ Fortunately, the Scroll is in excellent
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condition, and the instances where letters are lacking

do not hinder a close study of IS.

In this chapter we have looked at certain differences

between IS and MT. We feel an oral explanation of transmission

is valid in a majority of the cases.
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